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TR ayyvéaw  TAg  év ‘Edéow €kkAnolag ypagov: Tabe Aeyel o
Kepada- malaikat - -yang-di Efesus  jemaat tulislah: ~ Ini berfirman -yang
G3588 G0032 G3588  G1722 G2181 G1577 G1125 G3592  G3004 G3588
Kpativ ToUG €mTa  Aotepag  &v ] 6ebLa avtod, o Tieputat®v
memegang - tujuh  bintang di - tangan-kanan -Nya, -yang berjalan
G2902 G3588  G2033  G0792 G1722 G3588 G1188 G0846 G3588  G4043

év HéOow TV  €mTA  AuYVl@V TV Xpuo®v:

di tengah - tujuh  kaki-dian - emas:

G1722  G3319 G3588  G2033  G3087 G3588  G5552

"Tuliskanlah kepada malaikat jemaat di Efesus: Inilah firman dari Dia, yang memegang ketujuh bintang itu di
tangan kanan-Nya dan berjalan di antara ketujuh kaki dian emas itu.

Oisa @ épya oou, Kal  TOV  KOTIOV Kal  THv  UTopovAv
Aku-tahu - perbuatanmu, kamu, dan - jerih-lelah  dan - ketekunanmu
G1492 G3588  G2041 G4771  G2532 G3588  G2873 G2532 G3588  G5281
oou, kKalt OT oU duvn Baotdoal KAaKoUG; kat  émeipaoag
kamu, dan bahwa tidak kamu-dapat menanggung orang-jahat; dan kamu-menguiji
G4771 G2532  G3754 G3756  G1410 G0941 G2556 G2532  G3985

TOUC Aéyovtag £autolg armootélouc kat  oOK glaly, Kat

- yang-menyebut diri-mereka rasul-rasul dan bukan mereka-adalah, dan
G3588  G3004 G1438 G0652 G2532 G3756  G1510 G2532
e0pec a0toug  PeUSELC

kamu-mendapati mereka pendusta;

G2147 G0846 G5571

Aku tahu segala pekerjaanmu: baik jerih payahmu maupun ketekunanmu. Aku tahu, bahwa engkau tidak dapat
sabar terhadap orang-orang jahat, bahwa engkau telah mencobai mereka yang menyebut dirinya rasul, tetapi
yang sebenarnya tidak demikian, bahwa engkau telah mendapati mereka pendusta.

Kat ~ Umopovhv  EXEL, Kal  éBdotaocag Sl 1o 6vopd pou  kal
dan ketekunan  kamu-punya, dan kamu-menanggung demi - nama -Ku dan
G2532  G5281 G2192 G2532  G0941 G1223 G3588  G3686 G1473  G2532

ou, KEKOTILAKEC.
tidak kamu-menjadi-lelah.
G3756  G2872

Dan engkau tetap sabar dan menderita oleh karena nama-Ku; dan engkau tidak mengenal lelah.

NG Exw Kata ool, oOu Thv  dyamnv oou THvV  TpWTny,
Tetapi Aku-punya terhadap kamu, bahwa - kasih -mu - yang-pertama,
G0235  G2192 G2596 G4771  G3754 G3588  G0026 G4771 G3588  G4413
adhkeg.

kamu-tinggalkan.

G0863

Namun demikian Aku mencela engkau, karena engkau telah meninggalkan kasihmu yang semula.
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HVNuoveLus o0V T6Bev TEMTWKAG, Kal — petavonoov, kai  Td mplTa

Ingatlah maka dari-mana kamu-jatuh, dan bertobatlah, dan - yang-pertama
G3421 G3767  G4159 G4098 G2532  G3340 G2532 G3588 G4413

Epya To{noov. el 6¢ M, Epyopai ool, Katl

perbuatan lakukanlah. jika tetapi tidak, Aku-datang kepadamu, dan

G2041 G4160 G1487 G1161  G3361  G2064 G4771 G2532

KLVAOoW THv  Auyviav oou €K o0 Ttémou althg €av  pA
Aku-akan-memindahkan - kaki-dianmu -mu dari - tempat -nya, jika tidak
G2795 G3588  G3087 G4771 G1537 G3588  G5117 G0846 G1437  G3361
METavonong.

kamu-bertobat.

G3340

Sebab itu ingatlah betapa dalamnya engkau telah jatuh! Bertobatlah dan lakukanlah lagi apa yang semula
engkau lakukan. Jika tidak demikian, Aku akan datang kepadamu dan Aku akan mengambil kaki dianmu dari
tempatnya, jikalau engkau tidak bertobat.

GMa  tolto Exelg, ot HLOETG Ta Epya Ay,
Tetapi ini kamu-punya, bahwa kamu-membenci - perbuatan -
G0235  G3778  G2192 G3754 G3404 G3588  G2041 G3588
NikoAait®y, a Kayw pLo®.

orang-Nikolait, yang Aku-juga benci.

G3531 G3739  G2504 G3404

Tetapi ini yang ada padamu, yaitu engkau membenci segala perbuatan pengikut-pengikut Nikolaus, yang juga
Kubenci.

0 Exwv o0, AKOUOATW Tl TO Mvedpa  Agyel
Siapa-yang mempunyai telinga, hendaklah-dia-mendengar apa - Roh berfirman
G3588 G2192 G3775 G0191 G5101 G3588  G4151 G3004
Talg gkkAnolalg. T® VIKQOVTL,  Swow alt® odayelv €k
kepada- jemaat-jemaat. Kepada-dia-yang menang, Aku-akan-memberi dia makan  dari
G3588 G1577 G3588 G3528 G1325 G0846  G5315 G1537
o0 &hou ThH¢ wAg, o} €OTLV &V ™ MNapadeiow to0  ©O¢0l.
- pohon - kehidupan, yang ada di - Firdaus - Allah.
G3588 G3586  G3588  G2222 G3739 G1510 G1722 G3588  G3857 G3588  G2316

Siapa bertelinga, hendaklah ia mendengarkan apa yang dikatakan Roh kepada jemaat-jemaat: Barangsiapa
menang, dia akan Kuberi makan dari pohon kehidupan yang ada di Taman Firdaus Allah."

Kal ™ ayyeaw TG  év Tuopvn ékkAnoilag ypagov: Tdade Aéyel
Dan  kepada- malaikat - -yang-di  Smirna  jemaat tulislah:  Ini berfirman
G2532  G3588 G0032 G3588  G1722 G4667 G1577 G1125 G3592  G3004
o} TPRTOG kat o goyatog, 0c¢ EYEVETO VeKPOG Kal  &lnoev:
- yang-pertama dan - yang-terakhir, yang menjadi mati dan  hidup-kembali:
G3588  G4413 G2532 G3588  G2078 G3739  G1096 G3498 G2532  G2198

"Dan tuliskanlah kepada malaikat jemaat di Smirna: Inilah firman dari Yang Awal dan Yang Akhir, yang telah mati
dan hidup kembali:
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9 0184 oou THV  BAIYw Kal  ThHv  Tmwyelav--  &\\G  TTAouoLog

Aku-tahu -mu - penderitaan dan - kemiskinan-- tetapi kaya

G1492 G4771 G3588  G2347 G2532 G3588  G4432 G0235  G4145
€l - kKal thv  Phaconuiav €k TOV  Aeydvtwv "Toudaioug glvat
kamu-adalah-- dan - hujatan dari - yang-menyebut orang-Yahudi adalah
G1510 G2532 G3588  G0988 G1537 G3588  G3004 G2453 G1510
€autoug, kat  oOK eloly, GMa  ouvaywyn tol  Xatavd.
diri-mereka, dan bukan mereka-adalah, tetapi sinagoga - Iblis.
G1438 G2532 G3756  G1510 G0235  G4864 G3588  G4567

Aku tahu kesusahanmu dan kemiskinanmu -- namun engkau kaya -- dan fithah mereka, yang menyebut dirinya
orang Yahudi, tetapi yang sebenarnya tidak demikian: sebaliknya mereka adalah jemaah Iblis.

10 pnéév  ¢oBol a MENNELG  TTAOXELV. dov, MENEL  BAMNEW o)
Jangan  takut hal-hal-yang akan kamu-derita. Lihatlah, akan melemparkan -
G3367 G5399 G3739 G3195 G3958 G3708 G3195 G0906 G3588
StaBohog  €§ OpQV  €lg duhakny, iva TelpacOite;  kal
Iblis dari  kamu ke-dalam penjara, supaya kamu-diuji; dan
G1228 G1537 G4771  G1519 G5438 G2443 G3985 G2532
ggete SIUIY NUeEPQV  &€ka. ylvou motdg  aypl Bavatov,
kamu-akan-mempunyai penderitaan hari sepuluh. Jadilah setia sampai mati,
G2192 G2347 G2250 G1176 G1096 G4103 G0891 G2288
Kalt  Swow ool OV  otedpavov THG  wic.
dan  Aku-akan-memberi kamu - mahkota - kehidupan.

G2532  G1325 G4771  G3588  G4735 G3588  G2222

Jangan takut terhadap apa yang harus engkau derita! Sesungguhnya Iblis akan melemparkan beberapa orang
dari antaramu ke dalam penjara supaya kamu dicobai dan kamu akan beroleh kesusahan selama sepuluh hari.
Hendaklah engkau setia sampai mati, dan Aku akan mengaruniakan kepadamu mahkota kehidupan.

1M1 0 Exwv o0, AKOUOATW Tl 10 Muedpa  Agyel
Siapa-yang mempunyai telinga, hendaklah-dia-mendengar apa - Roh berfirman
G3588 G2192 G3775 G0191 G5101 G3588  G4151 G3004
Talg gkkAnolalg. (¢} VIKQV ou HA adknbf €k to0 Bavdrtou
kepada- jemaat-jemaat. Dia-yang menang tidak akan disakiti oleh - kematian
G3588 G1577 G3588 G3528 G3756  G3361  GOO091 G1537 G3588  G2288

tod  Seutépou.
- yang-kedua.
G3588  G1208

Siapa bertelinga, hendaklah ia mendengarkan apa yang dikatakan Roh kepada jemaat-jemaat: Barangsiapa
menang, ia tidak akan menderita apa-apa oleh kematian yang kedua."

12 Kal 1@ ayvéaw TG év Mepyapw  €kkAnolag ypdgov: Tdade Agyel
Dan  kepada- malaikat - -yang-di Pergamus jemaat tulislah: Ini berfirman
G2532 3588 G0032 G3588  G1722 G4010 G1577 G1125 G3592  G3004
0 EXWV v  popdaiav thHv  Slotopov v o&elav:

-yang mempunyai - pedang - bermata-dua - tajam:
G3588  G2192 G3588  GA4501 G3588  G1366 G3588  G3691

"Dan tuliskanlah kepada malaikat jemaat di Pergamus: Inilah firman Dia, yang memakai pedang yang tajam dan
bermata dua:
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13 Olda o0 KATOLKETC, otou o} Opovog TtoU  Zatavd; kal

Aku-tahu di-mana kamu-tinggal, di-mana - takhta - Iblis; dan

G1492 G4226 G2730 G3699 G3588  G2362 G3588  G4567 G2532
KPATELQ TO 6vopd pou, kal  oUK  fpviow thv  Tiotwv pou,
kamu-berpegang - nama -Ku, dan  tidak kamu-menyangkal - iman -Ku,
G2902 G3588  G3686 G1473 G2532 G3756  G0720 G3588  G4102 G1473
Kat  év Talg  Apéparg Avurmdg o pHApTUC  pOUu, O TLotoq pou  O¢
dan pada - hari-hari  Antipas, - saksi -Ku, - yang-setia -Ku  yang
G2532 G1722 G3588  G2250 G0493 G3588  G3144 G1473 G3588 G4103 G1473  G3739
arektavon  map’ Oply, Omou o Jatavdg KATOLKEL.
dibunuh di-antara kamu, di-mana - Iblis berdiam.
GO615 G3844 G4771  G3699 G3588  G4567 G2730

Aku tahu di mana engkau diam, yaitu di sana, di tempat takhta Iblis; dan engkau berpegang kepada nama-Ku,
dan engkau tidak menyangkal imanmu kepada-Ku, juga tidak pada zaman Antipas, saksi-Ku, yang setia kepada-
Ku, yang dibunuh di hadapan kamu, di mana Iblis diam.

14 N\ Exw Katd ool  OAlyg; ot EXELG EKel
Tetapi Aku-punya terhadap kamu sedikit; bahwa kamu-punya di-sana
G0235  G2192 G2596 G4771  G3641 G3754 G2192 G1563
Kpatolvtag thv  &daxnv Bahadp, 06¢ €didaokev O Bahak
orang-yang-berpegang - ajaran Bileam, yang mengajar - Balak
G2902 G3588  G1322 G0903 G3739  G1321 G3588  G0904
BaAelv okavséalov EVWTILOV OV UiV Topanh,  dayelv
melemparkan batu-sandungan di-hadapan - anak-anak Israel, makan
G0906 G4625 G1799 G3588  G5207 G2474 G5315
elbwAobuta, kat  mopvedoad.
makanan-persembahan-berhala, dan berzinah.
G1494 G2532  G4203

Tetapi Aku mempunyai beberapa keberatan terhadap engkau: di antaramu ada beberapa orang yang menganut
ajaran Bileam, yang memberi nasihat kepada Balak untuk menyesatkan orang Israel, supaya mereka makan
persembahan berhala dan berbuat zinah.

15 oltwg EXELC kat  ou, kpatolvtag thv  &daxhv thv
Demikian kamu-punya juga kamu, orang-yang-berpegang - ajaran -
G3779 G2192 G2532  G4771  G2902 G3588  G1322 G3588

NikoAait@v  opoilwg.
orang-Nikolait sama.
G3531 G3668

Demikian juga ada padamu orang-orang yang berpegang kepada ajaran pengikut Nikolaus.

16 petavénoov olv! &l 6¢ A, Epyopal oot Tayy,  Kat
Bertobatlah maka! jika tetapi tidak, Aku-datang kepadamu segera, dan
G3340 G3767  G1487 G1161  G3361  G2064 G4771 G5035 G2532
TIOAEPAOW pET avt®v  €v 0 poudalaq, TOU  OTOMATOG MoOUL.
Aku-akan-berperang melawan mereka dengan - pedang, - mulut -Ku.
G4170 G3326 G0846 G1722 G3588  G4501 G3588  G4750 G1473

Sebab itu bertobatlah! Jika tidak demikian, Aku akan segera datang kepadamu dan Aku akan memerangi mereka
dengan pedang yang di mulut-Ku ini.
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17 0 Exwv o0, AKOUOATW Tl T Muedpa  Aéyel
Siapa-yang mempunyai telinga, hendaklah-dia-mendengar apa - Roh berfirman
G3588 G2192 G3775 G0191 G5101 G3588  G4151 G3004
Talg ¢KKAnolalc. T® VIKQOVTL,  SWow att® Ttol pavwa
kepada- jemaat-jemaat. Kepada-dia-yang menang, Aku-akan-memberi dia - manna
G3588 G1577 G3588 G3528 G1325 G0846  G3588  G3131
to0  KEKPUMPEVOU; Kat  Swow adt® WYARdov Aeukrfy, kal  émi
- yang-tersembunyi; dan  Aku-akan-memberi dia batu putih, dan  di-atas
G3588  G2928 G2532  G1325 G0846  G5586 G3022 G2532  G1909
thv  Yfidov Gvopa kKawodv yeypappévov, O oU&elC oidey, el HA
- batu nama baru tertulis, yang tidak-seorangpun tahu, kecuali -
G3588  G5586 G3686 G2537 G1125 G3739  G3762 G1492  G1487 G3361
o AapBavwv.

-yang menerima.
G3588  G2983

Siapa bertelinga, hendaklah ia mendengarkan apa yang dikatakan Roh kepada jemaat-jemaat: Barangsiapa
menang, kepadanya akan Kuberikan dari manna yang tersembunyi; dan Aku akan mengaruniakan kepadanya
batu putih, yang di atasnya tertulis nama baru, yang tidak diketahui oleh siapa pun, selain oleh yang
menerimanya."

18 Kal ™® ayyeaw TG  év Ouateipolg €kkAnolag ypagov: Tade

Dan kepada- malaikat - -yang-di Tiatira jemaat tulislah: ~ Ini

G2532  G3588 G0032 G3588  G1722 G2363 G1577 G1125 G3592
AEyEL o} Yiog¢ Tto0 ©eold, O Exwv ToUG 06¢Balpolg altod wg
berfirman - Anak - Allah, -yang mempunyai - mata -Nya seperti
G3004 G3588  G5207 G3588 G2316  G3588  G2192 G3588  G3788 G0846 G5613
ONOya TwpOg, kat ol mode¢ autod Opowol  XaAKOALBAVW.
nyala api, dan - kaki -Nya seperti tembaga-mengkilap.
G5395 G4442 G2532 G3588  G4228 G0846 G3664 G5474

"Dan tuliskanlah kepada malaikat jemaat di Tiatira: Inilah firman Anak Allah, yang mata-Nya bagaikan nyala api
dan kaki-Nya bagaikan tembaga:

19  Oisa oou  Ta gpya, kKal thv  ayamnv, kat THv 1o, Kat = ThHV
Aku-tahu -mu - perbuatan, dan - kasih, dan - iman, dan -
G1492 G4771  G3588  G2041 G2532 G3588  G0026 G2532 G3588  G4102 G2532  G3588
Stakoviav, kal thv  Umopoviv oou; kal T Epya oou, Ta goyata
pelayanan, dan - ketekunan -mu; dan - perbuatan -mu, - yang-terakhir
G1248 G2532 G3588  G5281 G4771  G2532  G3588  G2041 G4771  G3588  G2078
TA&lova OV  TIPWTWV.
lebih-banyak dari- yang-pertama.

G4119 G3588  G4413

Aku tahu segala pekerjaanmu: baik kasihmu maupun imanmu, baik pelayananmu maupun ketekunanmu. Aku
tahu, bahwa pekerjaanmu yang terakhir lebih banyak dari pada yang pertama.
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20 aNa Exw Katd ool Ou adelg THV  yuvdika TeddBeN,

Tetapi Aku-punya terhadap kamu bahwa kamu-membiarkan - perempuan Izebel,
G0235  G2192 G2596 G4771  G3754 G0863 G3588 G1135 G2403
n Aéyouoa  €authiv  TipodfiTy, kal  &ddokel kal  TAavd TOUC €poUC
-yang menyebut diri-nya nabiah, dan mengajar dan menyesatkan - -Ku
G3588  G3004 G1438 G4398 G2532  G1321 G2532  G4105 G3588  G1699
SoUAoug mopvedoal, kal  dayelv  eldwAdbuta.

hamba-hamba berzinah, dan makan  makanan-persembahan-berhala.

G1401 G4203 G2532  G5315 G1494

Tetapi Aku mencela engkau, karena engkau membiarkan wanita Izebel, yang menyebut dirinya nabiah,
mengajar dan menyesatkan hamba-hamba-Ku supaya berbuat zinah dan makan persembahan-persembahan

berhala.

21 kat  &dSwka autfy xpovov 1va peTavonon, kat  ovu BeNeL
dan  Aku-memberi dia waktu supaya dia-bertobat, dan  tidak dia-mau
G2532  G1325 G0846  G5550 G2443 G3340 G2532  G3756  G2309
petavofjoat €k g Topvelag  alTRG.
bertobat dari - percabulan -nya.

G3340 G1537 G3588  G4202 G0846

Dan Aku telah memberikan dia waktu untuk bertobat, tetapi ia tidak mau bertobat dari zinahnya.

22 idoy, BaA\w althv &g KAlvniy, kal  ToUG polyevovtag — pet’
Lihatlah, Aku-melemparkan dia ke ranjang, dan - yang-berzinah dengan
G3708 G0906 G0846 G1519  G2825 G2532 G3588  G3431 G3326
autiig  €ig BNl LV MEYAAnv, €av  uN METAVONOWOLWV €K TV
dia ke-dalam penderitaan besar, jika tidak mereka-bertobat dari -

G0846 G1519 G2347 G3173 G1437 G3361 G3340 G1537  G3588
Epywv aOTthG.
perbuatan -nya.
G2041 G0846

Lihatlah, Aku akan melemparkan dia ke atas ranjang orang sakit dan mereka yang berbuat zinah dengan dia
akan Kulemparkan ke dalam kesukaran besar, jika mereka tidak bertobat dari perbuatan-perbuatan perempuan

itu.

23 kalt T TEKVA a0ThG  ATIOKTEV® év Bavdatw; kal  yvwoovtal
dan - anak-anak -nya Aku-akan-bunuh dengan maut; dan  akan-mengetahui
G2532  G3588  G5043 G0846  GO615 G1722 G2288 G2532  G1097
ndocat  al ékkAnoiat, ot Eyw gL o} gpauvvv  vedpoug Kal
semua - jemaat-jemaat, bahwa Aku adalah -yang menyelidiki batin dan
G3956 G3588  G1577 G3754 G1473  G1510 G3588  G2045 G3510 G2532
kapbdiag kal  Swow Oplv  €kdoTw Katd Ta Epya OpQV.
hati; dan  Aku-akan-memberi kamu masing-masing menurut - perbuatan -mu.
G2588 G2532  G1325 G4771  G1538 G2596 G3588  G2041 G4771

Dan anak-anaknya akan Kumatikan dan semua jemaat akan mengetahui, bahwa Akulah yang menguiji batin dan
hati orang, dan bahwa Aku akan membalaskan kepada kamu setiap orang menurut perbuatannya.
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24 Ouiv 6¢ Aéyw, TOolC Aouolc TOlg €V Quarteipolg, 6ooL

kepadamu tetapi Aku-berkata, kepada- vyang-lain -yang di Tiatira, sebanyak
G4771 G1161  G3004 G3588 G3062 G3588  G1722  G2363 G3745
oUK  &youolv thv  &daxnv tautny, oltweg oUK  Eyvwoav ol BaBea
tidak mempunyai - ajaran ini, yang tidak mengetahui - kedalaman
G3756  G2192 G3588  G1322 G3778 G3748 G3756  G1097 G3588 G091
o0 Zatavd, g \éyouowy; o0 BaNw €p’  Oupbg AN
- Iblis, sebagaimana mereka-berkata; tidak Aku-melemparkan atas kamu lain
G3588  G4567 G5613 G3004 G3756  G0906 G1909 G4771  G0243
Bapoc.

beban.

G0922

Tetapi kepada kamu, yaitu orang-orang lain di Tiatira, yang tidak mengikuti ajaran itu dan yang tidak menyelidiki
apa yang mereka sebut seluk-beluk Iblis, kepada kamu Aku berkata: Aku tidak mau menanggungkan beban lain

kepadamu.
25 TRV © EXETE, kKpathoate dyxptL o0 av HEw.
Tetapi apa-yang kamu-punya, peganglah  sampai - Aku  datang.
G4133  G3739 G2192 G2902 G0891 G3739 G0302 G2240

Tetapi apa yang ada padamu, peganglah itu sampai Aku datang.

26 Kat o VLK@V kKat o Tnp®v aypt TéE\oug Ta Epya
Dan dia-yang menang dan dia-yang memelihara sampai akhir - perbuatan
G2532  G3588 G3528 G2532  G3588 G5083 G0891 G5056 G3588  G2041
pou, Swow aut® €Gouclav Emi TV €BVQV,

-Ku,  Aku-akan-memberi dia kuasa atas - bangsa-bangsa,
G1473  G1325 G0846  G1849 G1909 G3588 G1484

Dan barangsiapa menang dan melakukan pekerjaan-Ku sampai kesudahannya, kepadanya akan Kukaruniakan
kuasa atas bangsa-bangsa;

27 Kkal  TOlhavel altoug &v paBéw owdnpd, wg Ta oKeln
dan  dia-akan-menggembalakan mereka dengan tongkat besi, seperti - bejana
G2532  G4165 G0846 G1722 G4464 G4603 G5613 G3588  G4632
@ KEPAMLKA ouvtpiBetal;, wg Kayw gilnda mapd tod Matpdc.
- tanah-liat dihancurkan;  sebagaimana Aku-juga menerima dari - Bapa.
G3588  G2764 G4937 G5613 G2504 G2983 G3844  G3588  G3962
pHou
-Ku
G1473

dan ia akan memerintah mereka dengan tongkat besi; mereka akan diremukkan seperti tembikar tukang periuk
-- sama seperti yang Kuterima dari Bapa-Ku --

28  kat  Swow aut® TOV  ACTEpA  TOV  TIPWIVOV.
dan  Aku-akan-memberi dia - bintang - fajar.
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dan kepadanya akan Kukaruniakan bintang timur.
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Siapa-yang mempunyai telinga, hendaklah-dia-mendengar apa - Roh berfirman
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kepada- jemaat-jemaat.
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Siapa bertelinga, hendaklah ia mendengarkan apa yang dikatakan Roh kepada jemaat-jemaat."
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